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Jlninposcvroeo nayionanvrozo yuisepcumemy imeni Onecs I onyapa

VY cTarTi po3mIAAa€ThCs MUTAHHS CKOPOUYCHD SIK JISKCHYHOTO KOMITOHEHTY aHTJIOMOBHUX MiIPYYHHKIB. 3 OISy
Ha IIMPOKE 3aCTOCYBAHHS CKOPOUCHD y Cy4acCHOMY HayKOBOMY, MONITHYHOMY, PO3MOBHOMY, Me/lia- AUCKYPCi, POIIb
CKOpOYCHb Ha0yBae HOBOTO 3HAUCHHS K HEOOXiJAHOT CKIIAJ0BOI Il O3HAHOMJICHHS Y TIPOIIeCi BUBYCHHS aHTIIIi-
CHKOI MOBHU. AHaJi3 YNCENbHNUX MyOmiKalliil, mpucBsYeHNX abpeBiallii He 1a€ OAHO3HAYHOTO BU3HAYCHHS MOHSITTS
«CKOpoueHHs» a00 «abpesiawisy. [InTanns knacugikarii Ta THIIONIOT] TAKUX JIEKCHYHUX YTBOPCHD TAKOX 3aJIHIIIA-
€THCS BIIKPUTHM.

VY cTaTTi NpoJIeMOHCTPOBAHO PI3HUIIIO MK aOpeBiaTyporo Ta akpOHIMOM, a TaKOXK JOBE/ICHA TOTOXKHICTh MOHSTh
«abpeBianii» Ta «CKOpOUCHHs». J{JIs1 TOCSATHEHHSI METH JIOCIIKEHHS IPOBEICHO aHai3 HassBHUX CKOPOYCHB Ta 1X
KJacugikaiis y cepii aHIMIOMOBHUX Migpy4yHUKIB «Upstream». KpiM Toro, po3smisHyTO pojb Ta 3HAYYIIICTh CKOPO-
YCHb Yy MEAAroriYHOMY AMCKYypcCi. Y BHOIpII MPUCYTHI HACTYIHI BUAM CKOPOYEHB: rpadiuHi, JEKCHUYHI, allOKOIMa,
3MIIIaHUH THII, JATHHCHKOTO ITOXOPKCHHS, aJ(aBiTHI abpeBiaTypu Ta aKpOHIMH.

BusiBneHo, 1110 Hal4KMCENbHINTy IPYITy CKOPOYEHb CTAHOBJISTH CaMe aKpOHIMU Ta adpeBiaTypH. 3a TEMaTU4HOIO
O3HAKOI0 CKOPOYCHHS MOJUIAIOThCS Ha Pi3HI chepy BKUBAHHS: OCBITa, TEXHOJIOTI], CHOPT, HABKOJIMIIHE CEPEo-
BHIIIE, PO3MOBHHI CTHIIb, BIACHI Ha3BM KOMIIaHil, opranizaiiii. CKOpoueHHs € HeBiJl'€eMHUM CKJIQTHUKOM JIEKCHY-
HOTO 3ar1acy Ha BiJIOBiTHUX piBHAX. KOMyHIKaTHBHO-IIparMaTnyHa pojib CKOPOUEHb MOJIATAE Y TOMY, 1110 BOHH 3Ha-
WOMJISITh YUHIB i3 MM aBTEHTUYHUM JIEKCUYHHUM SIBHILEM aHIIIHCHKOT MOBH, CIYT'YIOTh OKpAIIEHHIO KYJIbTYPHOI
KOMITETEHII].

CkopoyeHHs MOKHA BIJHECTH JI0 IHTEpHAIIOHATI3MIB, OCKIJIbKHU rpadiyHa 3HakoBa ¢opma € 1o00pe BIi3HaABa-
HOIO 1 JIETKO 3aKpIIJIIOETHCA Y 1HIIUX MOBaxX. byno 3po6i1eHo BUCHOBKH MPO HEOOX1IHICTh MOAAIBIIOT0 BUBYCHHS
CKOPOYEHbB K BaKJIMBOTO JICKCHYHOTO €IEMEHTY aHIJIOMOBHHX MiApy4YHHUKiB. [IepCrIeKTUBHIM TaKOK BBaXKAE€ThCS
JOCHIPKEHHS CKOPOYEHb Y KOHTEKCTI MEJJarOriYHOr0 AUCKYPCY.

KurouoBi ciioBa: ckopoueHHs, adpesiais, abpeBiarypa, akpoHiM, Upstream, negaroriyHuii 1ucKypc.

The article addresses the issue of abbreviations as a lexical component of English-language textbooks. Given the
widespread use of abbreviations in contemporary scientific, political, conversational, and media discourse, their role
acquires new significance as an essential element to be introduced in the process of learning English. An analysis
of numerous publications devoted to abbreviation does not provide a uniform definition of the term «shortening» or
«abbreviation». The classification and typology of such lexical units also remain open questions.

The article demonstrates the difference between an initalisms and an acronym. The research also substantiates the
equivalence of the terms «abbreviation» and «shortening» To achieve the research aim, an analysis and classification
of existing abbreviations in the «Upstreamy series of English-language textbooks was carried out. In addition, the role
and significance of abbreviations in pedagogical discourse are examined. The sample includes the following types
of abbreviations: graphic, lexical, apocope, mixed type, Latin-origin forms, alphabetic abbreviations, and acronyms.

It was found that the largest group of abbreviations consists of acronyms and initialisms. According to thematic
criteria, abbreviations are distributed across various domains of use: education, technology, sports, environment,
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conversational style, and proper names of companies and organizations. Abbreviations represent an integral part of
the vocabulary at the corresponding levels. Their communicative-pragmatic function lies in familiarizing learners
with this authentic lexical phenomenon of the English language and contributing to the development of cultural
competence.

Abbreviations may also be regarded as internationalisms, since their graphic forms are easily recognizable and
readily adopted by other languages. The study concludes that further research into abbreviations as an important
lexical element of English-language textbooks is necessary. The investigation of abbreviations within the context of
pedagogical discourse is likewise considered a promising direction.

Key words: abbreviations, initialisms, acronym, Upstream, pedagogical discourse.

IMocTanoBka mpo6jaemMu. MynbTUMONANBHICTh KOMYHIKaMii y XXI cTomTTi mpu3Bena 10 Kapau-
HaJIbHUX 3MiH y crioco0ax nepenadi indopmairii Ta HOBoi oprasisaiiii BepOaabHOTO TeKCTY. J1J1s mocsr-
HEHHSI MAKCUMaJIbHOTO EMOTHUBHOTO BILTUBY Ha ayIUTOPIIO0 Ma€ CyTTEBE 3HAYEHHS CTUCIIA, JJAKOHIYHA
roava iHpopMaIliiHOTo MaTepiany. AJDKe 3apa3 3a XBUJIMHY MU CITIO)KMBAEMO B pa3u OuibIe iH)op-
Mallii, HiX I11e JeCATh pOKiB ToMy. CKOPOUEHHS CTalOTh HEB1/I’ €MHOIO CKJIaI0BOIO HAIIIOTO I1I0JIEHHOTO
iH(opmariiiiHoro MaTepiaiy, SKHi TpaHCIOEThes yepe3 3MI, cortianbHi Mepexi, IHIIUNA MeIiarnpoc-
Tip. 3HaKoBa popMa CKOPOUEHHS CTaja ONTUMATbHUM IHCTPYMEHTOM JUIsl peKJIaMu, POOJISYH MEBHY
iH(dopmartito OUTBII BII3HABAHOIO Y TOEIHAHHI 13 Bi3yaJbHHUM BTUICHHSAM. Ha ayMKy mocCiigHUIb
M. CxopunoBud Ta I. KapamumieBoi, ckopoueHi JEKCHYHI OAMHUIII 3HAYHOIO MIPOIO € «3araikoio
B MOBHOMY IlJIaH1, OCKIJIBKM BOHH TTOB sI3aHi 3 TAKUMH JIOCIIITHUIIBKIMHU TIPOOIeMaMH, sIK pooaema
CTPYKTYpH CJIOBa 1 MOTO 3HAYCHHs, TUNU MopdeMu, MopheMHnit ckian tomo» [1, c. 76]. Takum
YUHOM POJIb CKOPOUCHb Y BUBYCHHI aHIVIIHCHKIN MOBI — YHIBEPCAJIbHOMY 1HCTPYMEHTI MIXKKYJIBTYP-
HO1 KOMYHIKaIlii — HabyBa€e 0coOIMBOI aKTyaabHOCTI. OCKiIbKY aHTJIIOMOBHI ITiIPYYHUKH LTIOCTPYIOTh
yCi JIIHTBOCOIliaIbH1 ACTIEKTH, TO OUIKY€ETHCS, III0 CKOPOUEHHS OyyTh IIPEICTABIICHI Y CIOBHUKOBOMY
CKJIa/ll HaBYaJIbHUX MarepianiB. OJHaK BApTO HATOJOCHUTH, 110 MiIPYYHUKHU HE 3aBXKIU BCTUTAIOTH 32
MOBHO-KYJBTYPHUMHU TPEHIAMH Ta TCHACHIIISIMU, TOMY iH(pOpMaIlis JOHOCUTHCS 10 YUHIB 13 3aITi3-
HEHHSIM 200 He y moBHOMY 00cs3i. Ha Hamry mymKy, akTyanbHICTh JOCITIKEHHS CKOPOUEHb SIK JIeK-
CHUYHOTO KOMIIOHEHTY aHITIOMOBHHX MiAPYYHUKIB HE BUKJIUKA€ CYMHIBIB.

AHaTi3 ocTaHHIX AocaigxeHb i myOmikamiid. JloCHiDKEHHIO CKOPOYCHb MPUCBIYCHO YUMAJIO
pOOIT sIK 3apyODKHMX, TakK 1 BITYM3HAHUX BUeHHX. CTpyKTypa Ta Kiacudikallis CKOpOUeHb BCE I
€ MPeIMETOM 3aIliKaBICHOCTI cyyacHHUX aociianukiB. JI. YepHoaruii Ta H. KoBanbuyk po3misnaioTs
TeMaTu4Hy Kiacudikaris anriomoBHuX adopeiatyp [2]. FO. lNaiinenko ta O. CepreeBa akIeHTYIOTh
yBary Ha oCOOJMBOCTSIX BXXKMBAHHS CKOPOUYCHB, a TAKOXK Ha iX Kiacudikallii B CydacHid aHTITIHCHKII
MmoBi [3]. B. I'punienko, T. HikomaeBa ta I. KapamuieBa mociimKyrOTh 0COOIMBOCTI (DyHKIIIOHY-
BaHHsI Ta MEPEKIIaly aHIIIOMOBHUX abpesiaryp [4; 5; 1]. T. HikomaeBa Takox 30CepeKy€e CBOIO yBary
Ha mpoOiemMi HyMepoHiMiB sk Tumy adpesiarii [6]. B. ITaBmtok Ta JI. Bepryn po3misgaioTs ckopo-
YEHHS y TMEJarorivHoMy AMCKYpCi, 30KpemMa 0COOIMBOCTI BXKMBAaHHS aOpeBiaTyp Tayry3i OCBITH [7;
8]. Ilparma-ceManTH4YHI 0COOIMBOCTI aOpeBialliii y Cy4acHid aHTIMChKIH MOBI CIYTYIOTh TIpEeaIMe-
toMm 3amikaBiaeHocTi H. [mymyk [9]. He3Bakaroun Ha iCHyBaHHS JOCUThH YUCICHHHUX JIOCIITKCHB,
MIPUCBSIYCHUX TTpobiemam abpesiallii, peHOMEH CKOpOUYEHHS, IKUI 3HAMIIIOB IIUPOKE 3aCTOCYBAHHS
B CydacHOMY iH(popmaIiiiHoMy pocTopi, Oe3nepedHo moTpedye OUTbIT YBaKHOTO TOCTIIKCHHS K
ACTEKT JIEKCUYHOI KOMITETEHIII1 MpY BUBYCHHI aHTITIHCHKOT MOBH.

MeTo10 10CTi/IKeHHS € aHaTI3 HAsIBHUX CKOPOYEHbB Ta iX KiIacudikallis y cepii aHTJIOMOBHHX TTiJ1-
pyunukiB «Upstream». Takok MaeMo Ha MET1 pO3MISIHYTH POJIb Ta 3HAUYIICTh CKOPOUYEHb Y Te1aro-
TYHOMY JHCKYPCI.

Buknan ocHoBHOro marepiasy. Ilepmr Hix mepelith 10 Kiaacu@ikallii JIEKCHYHOTO Marepialy,
OTPUMAHOTO METOIOM CYIIJILHOT BUOIPKH 3 MIAPYUHUKIB, HEOOX1THO BUSHAUYNTH Ae(iHIIIT KIIFOYOBUX
MOHSTh, TAKUX SIK «CKOPOYCHHS», «abpesiarlisny, «adbpeBiarypa», «akpoHiM». OCKIJIBKH y JIHTBICTHY-
HOMY JHMCKYpPCl HEPIJKO CIIOCTEPIra€ThCs OTOTOKHEHHSI 3a3HAYCHHMX TEPMIHIB, iX HEKOPEKTHE a0o
B3a€MO3aMIHHE BXKMBAHHS, IO CIIOTBOPIOE iXHIO ceMaHTHuHYy audepenuiamito. [licns perensHOro
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aHaJizy OCTaHHIX poOIT 32 TEMOIO CKOPOYEHb MU IIUJIKOM HoainsiemMo aymky T. HikonmaeBoi 3 mpu-
BOJy TOIO, II0 «BU3HAYECHHS CKOPOYEHb 1 MPUHIMIM X KJIAacUdikalii € JIemo npobieMaTHIHuM,
OCKUIBKH 10 TENEPIlIHbOTO Yacy He BUPOOJCHO Hi YHIBEpPCATbHOIO BU3HAYEHHS, HI YHIBEpCaIbHOT
Teopii abpesiamii» [6, c. 163]. 3BepHemocs 10 ClIOBHUKA Cy4acHOT JIIHTBICTUKH, Y IKOMY CIIOBHUKOBA
crarts «ckopodenns» [10, c. 303] Biacuiae Hac 10 aOpesialii: AOpeBiailist (CKOpOYCHHS) — CIIOCIO
YTBOPEHHS IMEHHHKIB HIIIXOM CKOPOYCHHS €JIEMEHTIB CJiB, 00’ €JHAHUX B OJJHE CJIOBOCIOIYYCHHS
[11, c. 10]. ToO6TO 1i /1Ba MOHSATTSI OTOTOXKHIOIOTHCA. JliTepaTypo3HaBua SHIMKIIONE i HaTae OLIbIIT
netanbHy AediHinio: «Adpeianis (8i0 1am. abbreviatio: ckopoyenns) — 11 CIIOCIO CIIOBOTBOPEHHS
B YKpaiHCBKil MOBI, KMl repedadae CKOPOYCHHS OCHOB CJIB 1 IX CKJIaJlaHHsl, TO€THAHHA yC1UueHOi
OCHOBH 31 CJIIOBOM, YTBOPEHHSI IOXIJTHOTO CJIOBa IpH ycideHHI TBipHOI yactunu [12, c. 9]. ¥V cBoro
yepry A. HiKoJleHKO BBa)Ka€ CKOPOYEHHSM CJIOBO, «IO0 YTBOPEHE PI3HUMH CHOCO0aMH 3 1CHYIO-
yux ciiB» [13, c. 108]. 3arasom MoHATTS CKOPOYEHHS B3aeMoO3aMiHHE 3 aOpeBiali€lo 1 1oro MoxHa
BU3HAUUTH SK 3arajbHui crocid opranizarii abo nepeadi TEKCTy Ha MUCbMi a00 ycHO. | Bxe Biamo-
BiJTHO aOpesialis «3abe3neuye nosiBy abpesiaryp Ta iX pi3HOBUJIB — aKpOHIMa, arlokonu, adepesn»
[12, c. 9]. Po3mexyBaHHs NOHATH «abpeBiaTypa» Ta «akpoHIM» B KOHTEKCTi aOpeBiauii He ckiia-
Jla€ TPYAHOILIB, SIKIO YITKO YSIBJISATH MPUHIMII CIOBOTBOPEHHS. BenMKUl TiyMauHuil CIIOBHUK Ta
CoBHUK yKpaiHCBKOi MOBH HaJat0Th CX0Xi JediHinii: abpeBiaTypa — 11 CKJIaJHOCKOPOUYEHE CIIOBO,
YTBOpPEHE 3 MOYATKOBUX CKJIAiB a00 3 MepIIux JiTep ciiB caoBocnonydeHHs [14]; abpesiarypa — ue
CJIOBO, SIK€ YTBOPUIIOCS «CKOPOYECHHSM JIBOX a00 KUIBKOX CIIB, CKIaaiB uu jitep» [15, c. 75].

CyuacHi AOCTITHUKY BU3HAYAIOTh a0peBiaTypy SK OJUHMIIO MHMCbMOBOTO YM YCHOTO MOBJICHHS,
sIKa CTBOPEHA 3 OKPEMUX €JIEMEHTIB IpadiqHO] M 3ByKOBOI 000JIOHKH BUX1HOT (ITOYaTKOBOT) TOBHOT
(bopmH (c10Ba UM CIIOBOCIIONYUYECHHS), 3 SIKOIO L5l OIMHUIIA TIepeOyBae B IEBHOMY JIEKCUKO-CEMAHTHY-
HOMY 3B 53Ky [ 16, c. 116].

VY nopiBHsHHI 3 abpeBiaTypamMu, akpOHIMH — 1€ CJI0Ba, 10 YTBOPHIUCH 32 JIOTIOMOTOI0 MEPIIUX
mitep ¢pasu abo camoro pedenns [3, c. 81-82]. 3a J[. Kpicranom, akpoHiM Clliji pO3yMITH SIK CJIOBO,
sIKe CTBOPEHO BiJl IOYATKOBUX OYKB 1HIIUX CIIIB, 1110 BAMOBJISIETHCS 1HKOJH 3a ajdasiTom [17].

To6T0 MOXXeMO 3pOOUTH BUCHOBOK 11010 OCHOBHOI BIIMIHHOCTI Mik a0peBiaTypolO Ta aKpOHi-
MOM. AKpOHIM Iepedadae CKOpOUEHHS JIMIIE 32 MEPLIIMMHU JIITEpaMH CKJIaJHOTO cJI0Ba ad0 CIOBO-
CTIOJIy4€HHS, y TOU yac sk abpeBiaTypa MOXKe MICTUTH KiJIbKa MOYaTKOBUX JITEp, CKIaliB a00 CIOBO-
crniony4dens. 1lle onHuM KpUTepieM BIAMIHHOCTI € TOH (DaKT, 1110 AKPOHIM BUMOBIISIETHCA K CJIOBO 32
BCiMa MpaBWJIAMHU YUTAHHA B aHIJIIHCHKINA MOBI. AOpeBiaTypH K y CBOIO Yepry MICTATh 3/€01IbIIOTO
MIPUTOJIOCHI Ta BUMOBJISIFOTBCSA SIK OKpeMi JIiTepu aHmIiiicskoro andasiry [18, c. 310].

3riiHO MOCTaBJIEHOI METH MPOBEIAEMO aHaJi3 Ta KIacu(IKaIil0 CKOPOUEHb, HABHUX Y MIIPyd-
Hukax piBHsa B2, B2+ ta C1 cepii «Upstream». Ha cborogti y cyyacHMX JIIHIBICTUYHHMX HIKOJIaX
ICHy€ BeJMKa KUIbKICTh Kiacu(ikaiiii aHIIOMOBHHMX CKOPOYECHb. TpajuIiiiHO CKOPOUEHHS MO~
I0Th Ha JIEKCHYHI (CKOPOYCHHS CJIiB IepEeBaKHO B YCHOMY MOBJIEHHI) Ta rpagidHi (CKOPOUYEHHS CIIiB
Ha nicbMi). OCHOBHA BIAMIHHICTh MK IpaiqHOIO Ta JIGKCUYHOIO a0peBialli€lo MOIATae y TOMY, 110
rpagiyHa abpesiallisi — 116 CKOPOUSHHsI CJIOBa B MUCEMHOMY MOBJICHHI, a JIEKCHYHa abpeBialist — 11e
CKOpPOYCHHSI cJI0Ba y c(epi yCHOTo CIiKyBaHHs. JIekcnyHa abpeBiallisi MOXKe B)KHUBATHUCS 1 B YCHOMY,
1 B mIceMHOMY MOBJIeHHI [9, ¢. 89].

VY BuOipui ckopouens rpagiuvnumu € HactynHi: BA = Bachelor of Arts, MA = Master of Arts,
PhD = Doctor of Philosophy, Rock'n'Roll = rock and roll [19; 20: 21]. IIpuknagom rpadigaoro
cKopoueHHs abo 3ryuieHHs (condensation) € Takox sb = somebody, sth = something, Dr. = Doctor —
YTBOPIOIOTHCS 32 JOTIOMOTOI0 psity mpuronocHux jitep [19; 20; 21; 3, c. 80]. Cxkopouenns c/o = care
of, p/w = per week Takox BiTHOCATHCS A0 rpadidHUX 1 BXUBAIOTHCS Y TEKCTaxX Uil €KOHOMIT MicLis
1 BUMOBIISIIOTBCA K BIAMOBIIHI HeckopodeHi [19; 20; 21; 9, ¢. 89].

Anokona (a6o final clipping — ycidyeHHs KiHLEBOi YacTUHH CJOBA, IMOYaTKOBMH CKiIaj 30epi-
raetesesi): lab = laboratory, ad = advertising, adverts = advertisement, Sat = Saturday, Sun = Sun-
day, tel = telephone, fully-furn = fully-furnished, grandma = grandmother, Rio = Rio de Janeiro,
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The Rockies = The Rocky Mountains, Inc = Incorporated [19; 20: 21]. Okpemo MOXHA BUALITUTH TaKe
CKOPOUEHHSI CJIiB 3a JIOTIOMOT'0I0 allOKOITH, B PE3YJIbTATI YOTo 3 SBISETHCS HOBA CKJIaJleHa JIGKCUYHA
omunwuls: Flexi-time/-schooling = flexible time/schooling; Mid-1800s, Mid-forties, Mid-1970s, Mid-
morning, Mid-afternoon = middle [19; 20: 21]. [Ipuknaznis adgepe3u — yCiueHHS MOYaTKOBOTO CKIIATy
CJIOBa y BUOIPIII HE CIIOCTEPITaeThCs, K 1| CHHKOMHU — BUJATCHHS cepeannu. [IpencraBHukamu 3mi-
IAHOTO THIY (BUAJICHHS [TOYATKOBOTO Ta KIHIIEBOTO €JIEMEHTY CJIOBA) € TakKi ckopodyeHHs: fridge =
refrigerator, sci-fi = scientific fiction, a Takox abpeBiaTypu, yTBOpEHi 3 MEPIIOi JIITEPHU CIO0BA 1 I[IIIOT0
cinoBa, Hanpuknaz: e-mail, Ebook, E Ink, Epublisher, e-business, e-commerce [19; 20; 21]. H. T'my-
IIyK Ha3MBa€ IeH crocid cIOBOTBOPEHHS €BEMICTUYHIUMHU a00 CKIIAJHUMU abpeBialisiMu — CJIOBa,
y AKHX a0peBiaTypolo € mepiia JiTepa, U0 BBAXKAETHCS cI10BOM-Taly [9, c. 90].

3Ha4yHy Ipylly CKOpOYEHb CTAHOBIIATH aJ(aBiTHI adpeBiaTypH, ¢ KOXEH €J1EMEHT BUMOBIIS-
€ThCSI OKpeMO 3rigHo andasiTHoMy 3ByuaHHIO: WC = water closet, USA = United States of America,
UK = United Kingdom, TV = television, ID (card) = identification card, ATM = automated teller
machine, CCTV = closed circuit TV cameras, GPS = Global Positioning System, DVD = digital
versatile disc/digital video disc, PC = personal computer, CD = compact disc, HMV= His Master's
Voice (CD’s shop), NFL = National Football League, NBA = National Basketball Association,
GM = Genetically modified, BBC = British Broadcasting Corporation, BT = British telephone
company, PGA = Professional Golfers' Association of America, WBC = World Boxing Council,
EU = European Union, GCH = Gas Central Heating, GM = Genetically modified, RSPB = the Royal
Society for the Protection of Birds, EFD = Employer’s forum on disability, CC = carbon copy (in a
letter), MTV = Music Television, IQ = intelligence quotient [19; 20: 21].

HactynHy rpyny ckopodeHb, IpeACTaBICHUX Y MiPyYHUKAX, CTAHOBIATh aKPOHIMHU. 3a BU3Ha-
yeHHsM H. [nymyk — ne «iHimianpHi JIekCuuH1 abpeBiaTypH, 110 BUMOBIISIIOTHCS K CJIOBa HOBOTO
TUIY, (OHETUYHA CTPYKTypa KOTPUX BiANOBiAHA (POHETHYHIH CTPYKTYpi OTHOMOpP(HEMHHX CIIB,
a YUTAIOThCS, BIMOBIIHO 710 TipaBui opdoerii sk 3Budaiiai cinosay [9]. s Toro, o6 BUSHAYUTH YU
HAJIKHUTh CKOPOUEHHS JI0 aKPOHIMIB, HEOOX1IHO MepeBipuTH BUMOBY 3a TpaHckpuriiero: UNESCO
['ju: ‘neskou] = United Nation Educational Scientific and Cultural Organization, BASIC [ ‘ber.sik] =
Beginner's All-purpose Symbolic Instruction Code, NASA ['nes.o] = National Aeronautics and
Space Administration, UEFA [ju:’er.fo] = Union of European Football Associations. FIFA [ 'fi:fo] =
Fédération Internationale de Football Association (¢p.) https://dictionary.cambridge.org/dictionary/
english/fifa LA [ el er] = Los Angeles, AIDS [e1dz] = acquired immune deficiency syndrome, SAG
[seg] = Screen Actors Guild [19; 20: 21].

Bapro takox gonaru, mo y mijpyyHUKax sK 1 B HeaJarnTOBaHUX MaTepiajiaX 3yCTpidaeThes pi3Ha
¢dopma ckopouenns: U.S.A./ USA, U.A.E./UAE, B.C./BC, U.S.S.R./USSR [19; 20: 21]. BaxxaeTbcs,
10 TPAAULIHHOIO MPAKTUKOIO € BUKOPUCTAHHS KPAIOK y CKOPOYEHHSX reorpadiuHuX Has3B, OIHAK
TAKOXK CIIOCTEPIraeThCs 3pOcTaroya TEHACHLIS 10 OMYCKaHHS KPAloK y TAKMX CKOPOYCHHSX [22].

Oxpemy rpymy CKOpO4YE€Hb CTAaHOBIISITH JJATHHCBKI adpeBianii: SPA = Sanus per Aquam /Sanitas
per Aquam, etc. = etcetra, et cetera — and so on, AD = Anno Domini — namoi epu, CV = curriculum
vitae — pe3tome, A.M., a.m. = ante meridiem — before midday, in the morning, e. g. = exempli gratia —
for example, for instance [19; 20: 21]. Taki crieni¢iuHi MOBHI OJMHMIII SIK a0peBiaTypu Ta aKPOHIMHU
y aHIJIOMOBHMX HiIPYYHMKAaX MOKHA MOJIUIMTH Ha MEBHI TeMaTH4HI IpyIu, 1100 MpoaHanizyBaTu
JIEKCUYHY HAITOBHEHICTh MiPYyYHUKIB 1 CIPOTHO3YBaTH TEMAaTUYHY 0013HAHICTh CTYJCHTIB:

1.OcBita: GCSE = General Certificate of Secondary Education; NVQ = National vocational
qualification; HND = Higher National Diploma, OHP = overhead projector, PE = Physical Education,
BA = Bachelor of Arts, MA = Master of Arts, PhD = Doctor of Philosophy [19; 20: 21].

2.HaBkosmnmne cepenosuiie. Exosoris: WWF = World Wide Fund for Nature, RSPB = the
Royal Society for the Protection of Birds, GM = Genetically modified [19; 20; 21].

3. Texnouaorii: Al = Artificial Intelligence, AM = Automated Mathematician, BASIC = Beginner's

All-purpose Symbolic Instruction Code, PC = Personal computer, HAL = Heuristically programmed
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ALgorithmic computer, IT — Information Technology, HD = High Definition, CCTV = closed circuit
TV cameras, GPS = Global Positioning System [19; 20; 21].

4.Cnopr: FIDE = Fédération Internationale des Echecs (¢p.) — International Chess Federation,
UEFA = Union of European Football Associations, NFL = National Football League, NBA = National
Basketball Association, PGA = Professional Golfers' Association of America, WBC = World Boxing
Council [19; 20; 21].

5.BjiacHi Ha3BH KoMmmaHiil Ta opranizamiii: IBM = International Business Machines Corpo-
ration, FBR=Research division of Fairfax Business Media, IIP = Integrated Industrial Platforms,
HALO = Hazardous Area Life-support Organization, Apple Inc = Apple Incorporated, EU — Euro-
pean Union, UNESCO = United Nation Educational Scientific and Cultural Organization, NASA =
National Aeronautics and Space Administration, BBC = British Broadcasting Corporation, BT = Brit-
ish telephone company [19; 20; 21].

6.IlucbmoBa Ta ycHa komyHikamis: IOU = I owe you, PA = Personal Assistant, PR = Public
Relations, SAE = self-addressed envelope, HP = hire purchase, ETA = estimated time of arrival,
ASAP = as soon as possible, DIY = do-it-yourself, a.m. = before midday, tel = telephone, grandma/
granny = grandmother, sb = somebody, sth = something, Dr. = Doctor [19; 20; 21].

OnHuM i3 3aBJIaHb HAIIOTO JOCIIKEHHS € PO3IIITHYTH POJIb Ta 3HAYYIIICTh CKOPOYEHbB Y Tearo-
riYHOMY TUCKypci. BapTo morogutucs, 110 oCHOBHE 3aBIaHHs abpeBiallii — e MiABUIIEHHS Pe3yib-
TaTUBHOCTI KomyHikamii. T. HikomaeBa 3 1mporo mpuBoay Kaxke: «AOpeBiallist CIIy>KUTh 3aCO00M
3a[IOBHEHHS JIGKCHYHUX a00 CIIOBOTBOPYMX JIAKYH B y3yaJbHil JEKCHUII, MiATBEPAKYIOUH MOTpely
CyCHUIbCTBa B HalHMEHyBaHHI HOBOI peanii» [5, c. 108]. Ockinbku CKOPOUEHHS — 1€ IPUPOJIHIH CIIo-
ci6 opMyBaHHS MOBH IIEBHOTO HAPOJy 1 BiI0OpaskeHHs HOTO KyJIbTypHOTO KOy, TO 3HAaUHOIO MipOIO
CKOPOUEHHS HECYTh Mi3HABAJIbHY POJb, 3HAHOMIISTYM CTY/AEHTIB 13 KYJIBTYPHUM KOHTEKCTOM aHIJIO-
MOBHHX KpaiH, III0 y CBOIO Yepry CIpHs€ po3IIUpeHHIo cBitorsiay. Kiacudikaris abpesiaryp 3a
TEMAaTUKOIO IIPOJIEMOHCTPYBajia HasiBHICTh CKOPOUEHB Yy Tally3i CIIOPTY, BUCOKUX TEXHOJOT1ii, OCBITH
Toulo. Buiie Mu 3a3Havanu, mio MipyyHUK He 3aBKIU BioOpakae HallakTyasbHillll, HOBOCTBOPEHI
aOpeBiartii, 1 y4Hi 3MyIlIe€HI CaMOCTIIHO JlekoayBatu iHpopmarito. TUM He MEeHII ICHYIOTh 3arajibHO-
NPUKAHATI CKOPOUEHHS Ha TO3HAYEHHS MTOHATS, SBUILL, IPEIMETIB, OpraHi3alliil, siki He JEeMOHCTPYIOTh
TEHJICHIIIIO /10 3HUKHEHHSI, a OT)Ke, TaKi CKOPOUEHHsI MOBUHHI OyTH B aKTUBHOMY JIEKCHYHOMY 3araci
CTY/ICHTIB.

VY npoiieci BUBUEHHS aHINIIMCHKOT MOBH B KOHTEKCTI IIEIaroriyHOro AUCKYPCY UM HE HaWBaXKIIH-
BIILIUM € 3100yTTS JIEKCUYHOI KOMITETEHII11 B1AMOBIIHO piBHIO. CKOPOUEHHS SIK €JIEMEHT «JKHUBOTO»
MOBJICHHSI HEHAB 3JIMBO (POPMYIOTH MOBHY KOMIIETEHIIIIO, aJ)Ke 3HAHOMCTBO 3 pI3HUMH BHJIaMU
abpesialliii Jonomarae iIeHTH(IKyBaTH Ta JEKOIyBaTH iX y aJalTOBAaHUX Ta aBTEHTUYHUX Mare-
pianax (HOBHHH, couMepexi). ToOTO CKOPOUEHHSI BUKOHYIOTh KOMYHIKAaTUBHO-IIPAKTUYHY (YHK-
1[i}0, JOTIOMAararouud po3yMITH CydacHE MOBIIEHHS HOCIiB, 0cOOIMBO B He(hOpMaIbHUX >KaHpax
(datu, TMCTYyBaHHS, IHTEpHET-KOMYHiKalis). HasBHICTh CKOPOYEHDb PI3HOTO THUILY B aHIJIOMOBHHX
MNiAPYYHUKAX TAKOXK MAa€ Ha MET1 HABYMTH CTYICHTIB €KOHOMIi MOBHHMX 3aC00iB 1 TOYHOCTI BUpa-
KEHHSI, 10 € HEOOX1AHUM JUIsl HAYKOBOTO, J1I0BOTO Ta mpodeciitnoro ctuito. Bapro Takox 3a3Ha-
YUTH, 110 CKOPOUCHHSI MOXKYTh BUCTYIIATH yHIBEPCAJIbHOIO 3HAKOBOIO CHCTEMOIO, SIKa € 3p03yMi-
JI00 HAa KOMYHIKaTUBHOMY Ta MIKKYJIBTYpPHOMY pPiBHSX. AOpeBiaTypu sIK 1 aKpOHIMH MOXKYTb OyTH
3pO3yMUIMMHM ISl PI3HOMOBHHMX KOMYHIKAHTIB, ajie 00’ €JHAaHUX CIUIBHOIO0 c(eporo 3aiHATOCTI,
1HTEpeciB.

BucHoBkH. Y X011 10CTIIKEHHS OyJI0 BCTAHOBJICHO PI3HUIIO MIXK MOHATTSIMH «CKOPOYCHHS,
«alpesiaris», «abpesiarypa», «akpoHiM». He AuBIsSYMCH Ha pi3HE TPAKTYBAHHS IUX MOHATH
JOCIITHUKAaMU, MU 1M BUCHOBKY PO TOTOXHICTh CKOpOUYEHHS Ta abpesianii. Takoxx HagaHO
BUUepnHi AediHinii BUAaM ckopoueHb — abpeBiaTypi Ta akpoHiMy. IIpoBenene nociimkeHHs nae
3MOT'y 3pOOUTH BUCHOBKH IPO KUIbKICHUM Ta SKICHUHM CKJaJ CKOPOYEHb, HASIBHUX Y MIAPYYHH-
kax cepii «Upstreamy». Haii0inpury rpyny CKOpo4eHb, NMPEACTABICHUX y BHOIpIi, CTAHOBIATH
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abpesiaTypu Ta akpoHimu. IIpucyTHi Takox rpa¢iuni, JaTUHChKI aOpesianii. Temaruka cko-
pOYEHb TOCUTH LIMPOKa, HE oOMekeHa 0a30BMMHM, 3arajbHOBIIOMUMH HpuKiIagamu. [IpucyrtHi
CKOPOUYEHHS 3 Tally31 OCBITH, CIIOPTY, HABKOJIHMIIHBOTO CEPEAOBHINA, TEXHOIOT1H Tommo. CKkopo-
YEeHHS BiAITPalOTh BAXXJIUBY POJib y (GOpMyBaHHI JEKCUYHOT KOMIIETEHIIi1, 8 TAKOXX PO3LINPIOIOTH
MOJKJIIMBOCTI JUJIs MDKKYJIBTYPHOI KoMyHiKanii. [lepcnexTuBu noganbmux A0CHiKeHb BOauaeMo
y OlIbII AeTalbHOMY aHaji3l HasBHUX CKOPOYEHb Yy MiJPyYHHUKAX Ta IX poOJl y MelaroriyHomMy
JUCKYpCi.
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